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El uso de tipografía para la representación de textos regionales en guaraní
ENCUENTRO DE GEOHISTORIA REGIOn ATI0®®)

Mesa N° 14: Transmisión y enseñanza del guaraní en la región: Usos, sentidos e identificaciones lingüísticas

El uso de tipografía para la representación de textos
regionales en guaraní

Especificaciones de la gramática guaraní

Es importante remarcar que no es lo mismo operar con una fuente 
que sólo contenga las letras del alfabeto guaraní, que con una diseñada de 
manera exclusiva para representar la lengua y  sus particularidades. Este 
escenario ideal no siempre es posible debido a la escasa oferta, los costos 
de licencias o la pertinencia del estilo tipográfico.

Existe un reducido número de tipografías que cumplen con el 
requisito indispensable de contener en su paleta de glifos todos los 
caracteres del achegety (nombre del alfabeto guaraní) conformado por:

33 letras: «A, A, Ch, E, É, G, G, H, I, í, J, K, L, M, Mb, N, Nd, Ng, Nt, Ñ, O, O, P, R, Rr S, T, U, 
Ü  V  Y  Y  '»•w  3 T 3 3 3 " 3

de las cuales 12 son vocales: «A, A, E, É, I, í, O, O, U, Ü, Y, Y»;

15 son consonantes: «G, G, H, J, K, L, M, N, Ñ, P, R, S, T, V, '»;

y 6 son digramas (2 letras que conforman un mismo sonido): «Ch, Mb, Nd, Ng, Nt, Rr».

A  diferencia del alfabeto español, el guaraní también debe incluir en su set de signos la gutural 
acentuada y  el puso: «Y, y, '».

Del pequeño número de fuentes que han incorporado todos estos signos a su repertorio, son muchas 
menos las diseñadas de manera específica para atender, entre varios aspectos, a las interrelaciones entre 
los signos del guaraní.

Es el caso de la fuente «Andada» de Carolina Giovagnoli que comenta al respecto: «Está diseñada 
para abordar la problemática de un idioma específico, el guaraní, y  su convivencia con el castellano»’.

De las muchas consideraciones tenidas en cuenta para el diseño de esta fuente, se destaca la 
especificación de la forma, la accesibilidad y  la convivencia entre las vocales propias de la lengua con la 
consonante más singular del guaraní: el puso, que en palabras de Sanabria (2013), es la «consonante 
glotal intervocálica que se usa para cortar la voz entre dos vocales yuxtapuestas». Éste se representa 
mediante el saltillo, aunque es común que se lo reemplace por el apóstrofo por motivos de acceso 
tecnológico -lo s teclados ofrecen la tecla del apóstrofo y  no la del saltillo-. Hay otros factores que 
agudizan la problemática, pero a fines sintéticos se opta por no ahondar.

Ramiro Nuñez

F A U - UNNE

Selección tipográfica

En base a los parámetros mencionados se eligieron dos fuentes tipográficas para cumplir con los requerimientos del caso.

Para textos inmersivos, por ejemplo; «Sepuede p re p a ra r un té... (Imagen 1)», se elig ió la fam ilia  tipográfica 
«Alegreya» diseñada por Juan Pablo del Peral2 de la fundidora Huerta Tipográfica, que si bien no fue producida 
para representar de específicamente al guaraní, sí ofrece un excelente rendimiento ya que «entre sus características

Giovagnoli C. Recuperado de https://github.eom /huertatipografica/A ndada-P ro# readm e  
2 Del Peral J .  Recuperado de http s://fonts.google.com /sp ecim en /A legreya?query= alegreya# about
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culminantes, transmite un ritmo dinámico y variado que facilita la lectura de textos extensos»4 y contiene todos los 
caracteres del achegety.

Imagen 1.

Para titulares, como el caso de « ¿ Q u é  c u id a d o s  h a y  q u e  te n e r ?  (Im a g e n  2 )» , se redibujó la misma 
«Alegreya» adaptando las formas al uso, empleando el mismo estilo de las ilustraciones a fin de generar 
un clima más acorde al público y  a la función de aperturas de contenido.

Imagen 2.

Para textos destacados que necesitaban otro tono de voz, más cómplice y  curioso, como en el 
ejemplo: « A tr á s  d e  m i e sc u e la  h a y  u n a  p la n ta  d e  m o r a ... (Im a g e n  2 )» , se optó por la fuente «La seño 
correntina» diseñada por Natalia Fernández para un material didáctico producido anteriormente para 
los mismos fines. Se la eligió, con la idea de preservar su característica más notable: imita la escritura de 
lxs maestrxs de educación primaria en cursiva, aspecto clave para empatizar con las personas lectoras.

En este caso, la fuente no cuenta con los signos puntuales de la lengua y  se decidió intervenirla 
agregando las tildes nasales faltantes en las vocales «e, 1, ü, y» en las situaciones que hicieron falta. Por 
ejemplo, en la palabra « p e te i»  que lleva tilde nasal, y  debe representarse como « p etei (Im a g e n  3 )» .
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Es necesario m enc iona r que las dos tipogra fías  cuentan con los perm isos y  licencias para poder 
u tiliza rlas . La «Alegreya» es de uso l ib re  m ed ian te  la  p la ta fo rm a  Google Fon ts3 y  la  licenc ia  de «La seño 
co rren tina»  fue a d q u irid a  oportunam ente .
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Imagen 3.

Conclusión

A n te  la  escasa o fe rta  de fuentes tipográ ficas pe rtinen tes  para la  representación del guaraní, p o r no 
d ispone r de todas las le tras p rop ias  de la  lengua, p o r no a tender de m anera específica las in te rre lac iones 
en tre  sus signos, p o r los costos de licencias o la  pe rtinenc ia  del estilo  tipog rá fico , resu lta  re levante esta 
experiencia  ya que sirve de antecedente para fu tu ro s  proyectos guaran í-tipográ ficos.

Si b ien  hay  urgencias p o r tra b a ja r con he rram ien tas  que m e jo ren  la  com un icac ión  en tre  personas 
que u tiliz a n  la  lengua, esta s ituac ión  ofrece m ú ltip le s  espacios de pos ib ilidades en el á m b ito  proyectua l.

Es evidente que se necesitan propuestas tipográ ficas en m ateria les d idácticos, en textos in fa n tile s , 
para usos académicos y  com erciales, para d is tin tas  tipo log ías textua les com o títu lo s , destacados y  lec tu ra  
inm ers iva , sólo p o r m enc ionar algunos ejem plos, y  s in  con ta r a la  tecnología que tam b ién  juega u n  ro l 
fundam en ta l en té rm inos  de acceso a las fuentes.

Ta l vez, entonces sea posib le  p royecta r un  g ran sistem a ab ie rto , am p liab le  en el tiem po , de fuentes 
tipográ ficas que func ione n  de m anera in te rre lac ionada , que puedan responder a los usos planteados, 
que se aprop ien  de las pa rticu la ridades de la  lengua, las enfa ticen y  las ofrezcan com o rasgos id e n tita rio s  
de la  lengua y  la  cu ltu ra  guaraní.
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3 Se puede descargar la fuente desde: https://fonts.google.com /specim en /A legreya?query= alegreya# stan dard-styles
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